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Relevant Regulations

These Conditions of Purchasing shall apply exclusively to
all our orders (hereinafter “Order”) governing the purchase
of goods, services and work performance. Contradictory
terms of delivery shall only apply if expressly acknowledged
in writing by us. We hereby expressly object to any of the
Supplier's notes orreferences as to the validity and applica-
bility of his general terms and conditions. Our Conditions of
Purchasing apply exclusively if we do not object the Sup-
plier terms and conditions in individual cases or if, although
being aware of contrary or supplementary terms and condr
tions of the Supplier, we accept a delivery without reserva-
tion. These Terms and Conditions shall apply to the
MANN+HUMMEL companies as listed in Appendix 1 and to
the Supplierand its companies as listed in Appendix 2.

In addition to these Terms and Conditions of Purchasing,
the Quality Assurance Agreement, the Supplier Manual and
Logistics Manual shall also apply and form an integral par
of this agreement.

Ordering and Order Confirmation

Electronic Data Interchange (“EDI”), alternatively WebEDI,
is essential and mandatory for a Supplier to enter a bus-
ness relationship with MANN+HUMMEL. In case a Suppler
refuses EDI/WebEDI or does not conclude the EDIMWebEDI
agreement within two (2) months, the business relationship
with MANN+HUMMEL shall nevertheless continue, how
ever, the Supplierwill be charged with EUR 100 (EUR one
hundred) perdelivery in such a case.

Orders and/or subsequent changes must be made in wriing
to be binding on us. The written form includes email or - if
agreed - EDI or WebEDI. Deviations from this form require-
ment shall be effective only with our prior approval in writing
or text form.

The EDI Agreementis an integral part of these Terms and
Conditions and can be accessed under: www.mann-hum-
mel.com/ediagreement

Acceptance of our Order must be confirmed in writing within
two working days, with indication of our complete Order
data. If the Supplier fails to accept the Order within ten (10)
working days as of receipt, we shall be entitled to cancel the
Order.

Prices specified in the Order are fixed.

Delivery Dates / Delay in Delivery

Agreed delivery dates and deadlines shall be binding. De-
livery schedules are binding, unless the Supplier raises any
objections within three (3) working days from receipt of sad
schedules. The date of receipt of the goods at the location
specified in our Order shall be decisive for compliance with
the delivery date ordeadline. The Supplier shall be respon-
sible for notifying the service provider specified in our Order.
If a service provider other than the one specified by us i
commissioned without our prior approval, the Supplier must
bearany extra costs incurred as a result.

The Supplier shall promptly notify us in writing of any po-
tential delays or non-compliance with delivery dates and
deadlines, explainingthe reasons forthe delay and speci-
fying howlong they are expected to prevail.

Should the Supplier exceedthe agreed-upon delivery dates
and deadlines, he shallbe deemed in default without a re-
minder being required, provided that a certain date has
been directly orindirectly stipulated within the scope ofsuch
agreed-upon delivery dates ordeadlines.

In case of default we shall be entitled, afterthe expiry of a
reasonable grace period set by us, to have the service owed
by the Supplier rendered by a third party at the Suppliers
cost and expense, orto rescind the contract, orto demand
compensation forthe damages incurred. The Supplier shal
be obligated to reimburse us for any and all extra costs in-
curred as a result of delayed delivery.
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Relevantni propisi

Ovi uslovi kupovine primjenjuju se isklju€ivo na sve nase
narudzbe (u daljnjem tekstu ,Narudzba®) koje reguliu
kupovinu robe, usluga i radne ucinke. Proturjec¢ni uslovi
isporuke primjenjivace se samo ako smo to izri€ito pismeno
potvrdili. Ovim se izri¢ito protivimo bilo kojoj od napomena
ili referenci Dobavlja¢a u pogledu valjanosti i primjenljivosti
njegovih opstih uslova i odredbi. Nasi uslovi kupovine vaze
isklju€ivo ako se ne protivimo odredbama i uslovima Do-
bavlja¢a u pojedinaénim sluajevima ili ako, iako smo
svesni suprotnih ilidopunskih uslova dobavlja¢a, prihvatmo
isporuku bez rezervacije. Ovi Uslovi i odredbe primjenjuu
se na kompanije MANN + HUMMEL navedene u Dodatku 1
i na Dobavlja¢a i njegove kompanije navedene u Dodatku
2.

Pored ovih Uslova i odredbi o kupovini, Sporazum o osig-
uranju kvaliteta, Priruénik za dobavljace i Priruénik za logis-
tiku takoder se primjenjuju i ¢ine sastavni dio ovog spora-
zuma.

Narucivanje i potvrda narudzbe

Elektronicka razmjena podataka (,EDI”), alternatino
WebEDI, od sustinskog je znacaja i obavezna je za Do-
bavljacéa kako bi stupio u poslovni odnos sa
MANN+HUMMEL. U sluaju da Dobavlja¢ odbie
EDI/WebEDI ili ne zaklju¢i EDI/WebEDI ugovor u roku od
dva (2) mjeseca, poslovniodnos sa MANN+HUMMEL ¢e se
ipak nastaviti, medutim, Dobavljacu ¢e se, u tom slucaj,
naplatiti 100 EUR (sto EUR) po isporuci.

Narudzbe i/ili naknadne promjene moraju se izvrsiti u pisa-
nom obliku kako bi nam bile obvezuju¢e. Pismeni oblik
ukljuéuje e-postu ili - ako je dogovoreno - EDI ili WebEDI.
Odstupanja od ovog zahtjeva za kori§tenje obrasca vaze
samo uz nase prethodno odobrenje u pisanom ili tekstuak
nomobliku.

EDI ugovorje sastavnidio ovih Uslova i odredbiimoze mu
se pristupiti na: www.mann-hummel.com/ediagreement

Prihvatanje nase Narudzbe mora se potvrditi pisanim putem
u roku od dva radna dana, uz naznaku nasih potpunih po-
dataka o Narudzbi. Ako Dobavlja¢ ne prihvati Narudzou u
roku od deset (10) radnih dana od dana prijema, imacemo
pravo otkazati Narudzbu.

Cijene navedene u narudzbi su fiksne.

Datum isporuke / kasnjenje isporuke

Dogovoreni datumi isporuke i rokovi bi¢e obavezujud.
Rasporediisporuke su obavezujuéi, osim ako Dobaviag ne
ulozi primjedbe u roku od tri (3) radna dana od primitka
navedenog rasporeda. Datum prijema robe na lokacij
navedenoju nasojnarudzbibi¢e presudanza postivanje da-
tuma ili roka isporuke. Dobavlja je odgovoran za
obavjeStavanje davatelja usluga navedenog u nasoj nar-
udzbi. Ako davatelj usluga koiji nije onajkojeg smo miodre-
dili angazovan bez naseg prethodnog odobrenja, Dobavia¢
mora snositi sve dodatne troskove koji zbog toga nastanu.
Dobavlja¢ ¢e nas odmah pismenim putem obavijestiti o
svim potencijalnim kasnjenjima ilinepridrzavanju datuma i
rokova isporuke, objasnjavajuéirazloge kasnjenja i na-
vodeci koliko dugo se ocekuje da traju.

Ako Dobavlja¢ prekoraci dogovorene datume isporuke iro-
kove, smatrate se neispunjenom obavezom bez
podsjecanja, pod uvjetom da je odredeni datum izravno ii
neizravno propisan u okviru dogovorenih datuma isporuke
ili rokova.

U slu€aju neispunjavanjaobavezaimamo pravo da, nakon
isteka razumnog perioda koji cemo mi odrediti, tre¢a strana
o troSku Dobavljac¢a izvrsi uslugu koju Dobavlja¢ pruza, ii
da raskinemo ugovor ilizatraZzimo naknadu za nastalu Stetu.
Dobavlja¢ ¢e biti u obavezi da nadoknadi sve dodatne
troSkove nastale uslijed kasnjenja isporuke.
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In the event of a culpable deviation from the delivery and
packaging provisions orin the event of early delivery or ex-
cess delivery we shall be entitled to claim additional ex-
penditure forlogistics in form of damages in the amount of
two (2) local hourly rates of the MANN+HUMMEL entity
where the damage occurred plus the damages caused. The
Supplier shall have the right to prove that we have not in-
curred any or that we have incurred less damage.
Acceptance of a delayed delivery or service does not imply
waiver of any of our rights, in particular to claim for dam-
ages.

Delivery/ Shipping

Each shipment must be accompanied by a delivery note /
invoice including our complete Order data.

The Supplier shall provide the Purchaser with a national ex-
port controlinformation (e.g. export list number) under each
item of the invoice if applicable. The ECCN (Export Control
Classification Number— US (re)- export control regulations)
must also be given for each item. This information shall be
sent in addition via email to the following address: ausfuhr
genehmigung@mann-hummel.com.

Suppliers that have their registered office in the European
Community or Turkey must also confirm the preferential sta-
tus of the goods supplied tothe buyerusing a Supplier Dec-
laration with the wording required by law; wherever possble
this declaration should be a Long-Term Supplier Declara-
tion. Supplier Declarations that do not meet the legal re-
guirements will not be recognized. Any relevant evidence
must be provided and submitted by the Supplier without this
being specifically requested. The Supplier shall bear any
costs (e.g. customs duties) arising as a result of any failure
to provide said evidence. The Supplier also undertakes to
make verifiable statements regarding commodity code as
well as the non-preferential origin of the goods suppled
(using ISO alpha-2 codes) and provide suitable evidence to
support these statements if required. Suppliers that have
theirregistered office outside the European Union or Turkey
but in a country with which the European Union or Turkey
have concluded a preferential agreement must provide in-
formation about preferential status of supplied goods in the
form agreed on in the relevant preferential agreement itsef.
The Supplierundertakes to print commodity code and non-
preferential origin as well as national export list number (f
applicable) of the goods supplied on his invoice.

The Supplier undertakes to inform the Purchaser immed#
ately in writing in the event that any declaration of preferen-
tial status or non-preferential origin or commodity code, or
any part thereof, ceasesto be valid oris subject to change.
The Supplier agrees to comply with any relevant interna-
tional security programs (e.g. C-TPAT/AEO F or C/KC Air
Cargo Security) in order to ensure the punctual delivery of
supplies to the Purchaser. If the Supplierhas not been cer-
tified for any of these security programs, they must provide
a security declaration with the first delivery. New security
declarations must be provided every two (2) years

Unless otherwise agreed in writing, deliveries shal be made
to their destinations free of freight charges and packaging
costs DAP (Incoterms 2020) at the named MH location.

Invoices / Payment Terms

Invoices must include our complete Order data (Order no.,
date, delivery note no.). In case of noncompliance with this
provision, the Supplier shall be responsible for any conse-
quential delays in invoice processing and payment. Invoices
must be submitted as specified in the Order. We resene the
rightto return invoices with incomplete orinaccurate Order
data or with inaccurate or incomplete billing address to the
Supplier.

Unless a special arrangement has been made payment
shallbe made by way of bank transfer after thirty (30) days
net as of the day of receipt of the goods, butno earlier than
as of receipt of the invoice. If the payment is made within
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U sluéaju krivog odstupanjaod odredbi o isporuci i pakiranju
ili u slucaju prijevremene isporuke ili prekomjerne isporuke,
imacemo pravo zahtijevati dodatne troSkove za logistku u
obliku Stete u iznosu od dvie (2) lokalne satnice
MANN+HUMMEL poslovnog subjekta u kojem je nastala
Steta plus nacinjena Steta. Dobavlja¢ ¢e imati pravo doka-
zati da nismo pretrpjeli nikakvu $tetu ili da smo pretrpjeli
manju Stetu.

Prihvatanje odgodene isporuke iliusluge ne znaci odricane
od bilo kojeg od nasih prava, posebno zahtieva za naknadu
Stete.

Dostava/isporuka

Svaka poSilika mora biti popra¢ena otpremnicom / fakturom,
uklju€ujuci sve nase podatke o narudzbi.

Dobavlja¢ ¢e Kupcu dostaviti informacije o nacionainoj
kontroli izvoza (npr. broj liste izvoza) ispod svake stavke
fakture, ako je primjenjivo. ECCN (Klasifikacijski broj
kontrole izvoza - propisi o kontroli (ponovnog) izvoza u
SAD) takoder mora biti naveden za svaku stavku. Ovi po-
daci se $Salju dodatno putem e-poste na sliedecu adresu:
ausfuhrgenehmigung@mann-hummel.com.

Dobavljadi sa sjediStem u Europskoj zajednici ili Turskoj
takoder moraju potvrditi preferencijalni status robe koja se
isporucuje kupcu pomocu lzjave Dobavljac¢a s formulaci-
jama propisanim zakonom; gdje god je to moguce ova
izjava bi trebala biti dugoro¢na Izjava Dobavljaca. Izjave
Dobavljac¢a koje ne ispunjavaju zakonske zahtieve nece se
priznati. Dobavlja¢ mora pribaviti i dostaviti sve relevantne
dokaze, bez da se to posebno trazi od njega. Dobavljaé
snosi sve troSkove (npr. carine) koji nastanu kao rezulat
bilo kakvog nedostavaljanja navedenih dokaza. Dobavia¢
se takoder obvezuje da ¢e datiizjave koje se mogu provjeri
u vezi sa robnim kodom, kao i nepreferencijalnim pori-
jeklom isporu€ene robe (koristeci 1SO alfa-2 kodove), te
priloziti odgovaraju¢e dokaze koji podrzavaju ove izjave,
ako je potrebno. Dobavlja¢i koji imaju sjediSte izvan Eu-
ropske unije ili Turske, ali u zemlji s kojom su Europska un-
ija ili Turska sklopili preferencijalni sporazum, moraju pruZi
informacije o preferencijalnom statusu isporu¢ene robe u
obliku dogovorenom u samom relevantnom preferencijat
nom sporazumu.

Dobavlja¢ se obavezuje da ¢e na svojoj fakturi ispisati Sifru
robe i komercijalno porijeklo, kao i broj liste izvoza (ako je
relevantno)robe koju isporucuje.

Dobavlja¢ se obavezuje da Kupca odmah pismeno obav
jestiu slu¢aju da bilo koja izjava o preferencijalnom statusu
ili nepreferencijalnom porijeklu ili kodu robe, ili bilo koji njen
dio, prestane da vaziili podlijeze promjenama.

Dobavlja¢ se slaze da ¢e se pridrzavati svih relevantnh
medunarodnih sigumosnih programa (npr. C-TPAT/AEO F
ili C/KC Air Cargo Security) kako biosigurao ta¢nu Isporuku
robe Kupcu. Ako Dobavlja¢ nije sertifikovan da koristi ni-
jedan od ovih sigurnosnih programa, mora dostaviti sigum-
osnu izjavu s prvom isporukom. Nove sigurnosne izjave
moraju se dostavljati svake dvije (2) godine.

Ako se pismeno ne dogovori drugacije, isporuke ée se vrsii
do njihovih odrediSta bez naknade za prevozitroSkova pa-
kiranja DAP (Incoterms 2020) na dogovorenoj MH lokaciji.

Fakture / Uvjeti pla¢anja

Fakture moraju sadrzavati nase kompletne podatke o nar
udzbi (br. narudzbe, datum, br. otpremnice). U sluc¢aju
nepridrzavanja ove odredbe, Dobavlja¢ je odgovoran za
bilo kakva kasnjenja u obradifakture i pla¢anju. Fakture se
moraju predati kako je navedeno u Narudzbi. Zadrzavamo
pravo da Dobavljacu vratimo fakture sa nepotpunim ili
netacnim podacima o narudzbiili sa netanom ili nepot-
punom adresom za obracun.

Ako se ne napraviposeban dogovor, plac¢anje ¢e se izvrsiti
putem bankovnog transfera nakon trideset (30) neto dana
od dana prijema robe, ali ne prije nego $to je primlien racun.
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twenty (20) days, a three percent (3%) cash discount wil be
deducted.

In case of acceptance of early deliveries, maturity shall de-
pend on the agreed-upondelivery date.

In case of short deliveries, we shall be entitled to retain pay-
mentin the amount of the outstanding delivery until proper
fulfilment.

The Supplier shall not be entitled to assign or otherwise dis-
pose of its claims wholly or partly against us without our
prior written consent.

Supplier’s Master Data

Prerequisites for entering into any business relationship
with a Supplier are that the Supplier provides a DUNS num-
ber and any other information required during the registra-
tion process. An Order can only be placed with Suppliers
who, at the time of ordering, are registered with our Suppler
portal with their DUNS number.

The Supplier portal can be accessed fromthe Supplier area
of the MANN+HUMMEL home page. The Supplier under
takes to always keep his data up to date in the portal. The
Supplierundertakes to verify his datasets at least once per
year.

Force Majeure

Force Majeure such as wars, natural disasters, official
measures (such as confiscation, ban on exports), other un-
foreseeable, unavoidable acts that are outside of the Sup-
plier's field of influence and for which the Supplieris not re-
sponsible shall release the parties from their duties for the
duration of the disturbance. The parties shall be obligated
to immediately provide all and every information related to
the Force Majeure. In cases of Force Majeure conceming
us we shall also have the right, at our discretion, to wholy
or partially withdraw from the contract

Shortage of raw material and strikes are not considered
events of Force Majeure.

Should such eventlast longer thantwo months, we may ter-
minate the respective agreement without notice.

Notice of Defects

Defects in the goods delivered will be notified to the Suppler
once we discover them in the ordinary course of our busk
ness but not later than ten (10) working days following the
detection.

Supplier shall perform an appropriate outgoing inspection.

Defects

Warranty claims for parts intended for automobiles orcom-
mercial vehicles shall expire within twenty four (24) months
as of first-time registration of the vehicle or installation of the
spare part, but no later than after thirty (30) months as of
delivery to us. Forall other parts and delivery items, the war
ranty claims shall expire after twenty four (24) months as of
delivery to our customers, unless other periods have been
expressly stipulated in writing.

Unless provided otherwise in this clause 9, the Supplier
shall be liable according to applicable statutory provisions,
in particular for defects of the delivery, and this liability shal
not be limited or excluded, neither in cause noramount, and
shall also indemnify and hold us harmless from and against
any third party’s claims to the same extent.

In case of defects of delivery, including the absence of an
agreed-upon property, the Supplier shall be obligated to ef
ther—at ourown option and notwithstanding our other legal
remedies — promptly remove the defect free of charge or
deliver parts that are free from defects (incl. in each case
the necessary expenses, for example costs for installation
and removal), or to reasonably reduce the purchase price.
Should the Supplierbe unableto do so, or should he faito
promptly comply with such obligation, we may rescind the
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Ako se uplata izvrsSiu roku od dvadeset (20) dana, umanjée
se tri posto (3%) gotovinskog popusta.

U slu€aju prihvatanja ranih isporuka, dospijece ovisi o dogo-
vorenom datumu isporuke.

U slu€aju nepotpunih isporuka, imamo pravo zadrzati uplatu
u iznosu nepodmirene isporuke do pravilnogizvrsenja.

Dobavlja¢ neée imati pravo ustupiti ili na drugi naén
raspolagati svojim potrazivanjma, u potpunosti ili
djelomi€no, od nas bez naSeg prethodnog pismenog
pristanka.

Glavni podaci dobavljac¢a

Preduvjeti za bilo koji poslovniodnos s Dobavljatem su da
Dobavlja¢ navede DUNS brojisve druge podatke potrebne
tokom postupka registracije. Narudzbu je moguce izvrsiti
samo kod Dobavlja¢a koji su u trenutku narudzbe registr-
ranina nasem portalu dobavlja¢a sa svojim DUNS brojem.

Portalu Dobavlja¢a moze se pristupiti iz dijela Dobavljaca
na pocetnoj stranici MANN+HUMMEL.[ Dobavlja¢ se ob-
vezuje da ¢e uvijek aZurirati svoje podatke na portalu. Do-
bavlja¢ se obvezuje da ¢e provjeriti svoje skupove podataka
najmanje jednomgodisnje.

Visasila

Visa sila poputratova, prirodnih katastrofa, sluzbenih mjera
(poput oduzimanja, zabrane izvoza), drugih nepredyvidljvh,
neizbjeznih radnji koje su izvan polja utiecaja Dobavlpaca i
za koje dobavlja¢ nijle odgovoran, oslobodit ¢e stranke
duznosti za vrijeme trajanja poremecaja. Strane su duzne
da odmah dostave sve informacije vezane za viSu silu. U
slu€ajevima viSe sile koji se odnosi na nas, takoder cemo
imati pravo, prema vlastitom nahodenju, u potpunosti ili
djelomi¢no odustati od ugovora.

Nestasica sirovina i Strajkovi se ne smatraju dogadajma
vise sile.

Ako takav dogadaj traje duze od dva mjeseca, mozemo
raskinuti odgovarajuci ugovorbez ranije najave.

Obavijest o nedostacima

Dobavlja¢ ¢e biti obavijeSten o nedostacima u isporudenoj
robi kada ih otkrijemo u toku redovnog poslovanja, ali naj
kasnije deset (10) radnih dana nakon otkrivanja.

Dobavlja¢ ¢e izvrsiti odgovarajuéu odlaznuinspekciju.

Nedostaci

Garantni zahtjevi za delijove namenjene automobilima ili
komercijalnim vozilima istiCu u roku od dvadeset Cetiri (24)
mjeseca od prve registracije vozila ili ugradnje rezervnog
dijela, ali najkasnije nakon trideset (30) mjeseci od dana
isporuke nama. Za sve ostale dijeloveistavke isporuke, po-
trazivanja od garancije isticu nakon dvadeset i Cetiri (24)
mjeseca od isporuke nasim kupcima, osim ako drugi rokovi
nisu izricito propisani napismeno.

Ako nije drugacije predvideno u ovoj klauzuli 9, Dobavia¢
¢e biti odgovoran u skladu sa vazecim zakonskim od-
redbama, posebno za nedostatke isporuke, a ta odgo-
vornost neée bitiogranicena iliiskljuéena, nizbog uzroka ni
u iznosu, a takoder ¢e nas obestetiti i zastititi od i protiv bio
kojih zahtjeva trece strane u istoj mjeri.

U slucaju nedostataka u isporuci, uklju€ujuc¢i odsustvo
dogovorene imovine, Dobavlja¢ je duzan da, po vlastitoj
Zelji i bez obzira na ostale pravne lijekove, odmah ukloni
kvar besplatno ili isporuci dijelove bez nedostatka (u
svakom slu€aju ukljuujuci potrebne troSkove, na primjer,
troSkove za ugradnju i uklanjanje)iliza razumno smanjenje
nabavne cijene. Ako Dobavlja¢ to ne moze udinitiili ako ne
izvr§i odmah takvu obavezu, mozemo raskinuti ugovor i
vratiti robu Dobavljau na njegov riziki o njegovom troSku.
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contract and return the goods to the Supplier at his own risk
and cost.

In urgent cases, we shall be entitled to remove or have the
defects removed at the Supplier's cost and expense, not-
withstanding our other claims. The costs we may incur shal
be borne by the Supplier.

Supplier shall perform reasonable analyses and start cor
rective actions to remove the cause of the defect in order to
prevent such defect fromreoccurring.

Should the Supplier deliver defective goods more than once
or should the Supplier repeatedly provide defective ser-
vices, we shall be entitled, after a written warning, to termi-
nate the contract even in respect of deliveries that have not
yetbeen made.

The Suppliershall be obligated to reimburse us any and al
pertinent costs for repairs or for the replacement of defec-
tive goods that we might incur. For each handling of a war-
ranty case, the Supplier shall pay damages in the amount
of two (2) local hourly rates that the MANN+HUMMEL entity
- where the damage occurred - applies plus any additional
costs or damages that we might incur. The Supplier shal
have the right to prove that no damage was caused or the
damage is materially lower.

Liability

Unless otherwise agreed herein, the Supplier shallbe obli
gated to pay forthe damages, including any consequental
damages, incurred directly or indirectly as a result of a de-
fective delivery or for any other reasons attributable to the
Supplier and this liability shall not be limited or excluded,
neither in cause nor amount, and shall also indemniy and
hold us harmless from and against any third party’‘s claims
to the same extent.

Product Liability

The Supplier shallindemnify us from any third party claims
arising out of the death of orinjury to any person or damage
to property, if and to the extent the Supplier has caused the
respective claim. The Supplier shall also reimburse us for
all costs and expenses thatwe incur as a result of orin con-
nection with a recall action orany other measures.

The Supplier shallundertake to maintain public and product
liability insurance with a limit of indemnity of at least EUR
5,000,000 (EUR five million) in total per occurrence for per
sonal injury, property damage, product-related damages
and financial loss; coverage must be extended to incude
product recall cost with a limit of indemnity of EUR
3,000,000 (EUR three million) however, Supplier’s liability
shall not be limited to the amount covered by insurance.
Supplier will provide Purchaser with a Certificate of Cur-
rency of this insurance, specifically mentioning the required
cover sections, on annual basis and at the request of pur
chaser.

Quality, Environment and Documentation

When making deliveries, the Supplier must comply with the
generally accepted rules of technology and safety regula-
tions as applicable from time to time. Insofar as we hawe
provided the Supplier with drawings, samples or other pro-
visions or documents, he shall comply therewith as regards
the design and characteristics of the delivered item.
Changesto the delivery item orto an already approved pro-
duction process, orits relocationto a differentplace, requie
written notification in due time by the Supplierand our prior
express written consent.

The Supplier shall maintain or develop management sys-
tems for Quality, Health and Safety and Environment as-
pects according to our expectations and based on
IATF16949, 1SO14001and ISO45001 in the version as ap-
plicable from time to time. Certificates from an accredited
office or second-party certification and equal QM systems
may be approved after prior review on our part. The Sup-
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U hitnim slu€ajevima imac¢emo pravo uklonitiilida se ukione
nedostaci o troSku Dobavlja¢a, bez obzira na nasa duga
potrazivanja. Troskove koje bismo mogli imati snosi Do-
bavljac.

Dobavlja¢ ¢e izvrsiti razumne analize i zapoceti korektivne
radnje kako bi uklonio uzrok kvara i kako bi sprije¢io da se
takav kvar ponavlja.

Ako Dobavlja¢ isporuéineispravnurobuviSe od jednog puta
ili ako Dobavlja¢ nanovo pruza nevaljane usluge,imaéemo
pravo, nakon pismenog upozorenja, raskinuti ugovor ¢ak i
za isporuke koje joS nisu izvrSene.

Dobavlja¢ ¢e biti duzan nadoknaditinam sve odgovarjuée
troSkove za popravke ili zamjenu neispravne robe koje
bismo mogli pretrpjeti. Za svako postupanje u slu¢aju gar
ancije, Dobavlja¢ ¢e platitiodStetu u iznosu od dvije (2) lo-
kalne satnice koju koristi lokalni MANN+HUMMEL subjekt -
tamo gdje je nastala Steta, plus sve dodatne troSkove ili
Stetu koji bismo mogli pretrpjeti. Dobavlja¢ ¢e imati pravo
dokazati da nije prouzroCena Steta ili je Steta materijaino
manja.

Odgovornost

Ako ovdje nije drugacije ugovoreno, Dobavlja¢ ¢e biti duzan
platiti Stetu, uklju€ujucibilo kakvu posljedi¢nu Stetu, nastalu
izravno ili neizravno kao rezultat neispravne isporuke il iz
bilo kojih drugih razloga koji se pripisuju Dobavlja¢u, a ova
odgovormnost nece bitiogranicena ili isklju¢ena, niu uzroku
ni u iznosu, a takoder ¢e obestetiti nas i zastititi nas od i
protiv bilo kojih zahtijeva trec¢e strane u istoj mjeri.

Odgovornost za proizvod

Dobavlja¢ ¢e nas osigurati od bilo kojih potrazivanja tre¢h
strana koja proizlaze iz smrti ili povrede bilo koje osobe ii
oStecenja imovine, ako i u onoj mjeri u kojoj je Dobavljaé
prouzrokovao odgovarajuc¢i zahtjev. Dobavlja¢ ¢e nam
takoder nadoknaditi sve troSkove koje imamo kao rezultat ii
u vezi sa opozivomili bilo kojim drugim mjerama.
Dobavlja¢ se obavezuje da ¢e odrzavatijavno osiguranje i
osiguranje od odgovornosti za proizvode sa ograni¢enem
odstete od najmanje 5.000.000 EUR (pet miliona EUR)
ukupno po slu€aju zbog li¢nih povreda, imovinske Stete,
Stete vezane za proizvode i finansijski gubitak; pokrice se
mora prosiriti tako da ukljucuje troskove opoziva proizvoda
s ograniCenjem odstete od 3.000.000 EUR (tri miliona
EUR), medutim, odgovomost Dobavljaéa nece biti
ograni¢ena na iznos pokriven osiguranjem. Dobavlja¢ ¢e
Kupcu dostaviti potvrdu o valjanosti ovog osiguranja, pose-
bno navodedi potrebne dijelove pokri¢a, na godiSnjoj osnovi
i na zahtjev kupca.

Kvalitet, okoli$ i dokumentacija

Prilikom isporuke, Dobavlja¢ se mora pridrzavati opcepri
hvaéenih pravila tehnologije i sigumnosnih propisa koji su
povremeno primjenjivi. Ukoliko smo Dobavljau dostavii
nacrte, uzorke ili druge odredbe ili dokumente, on ce ih
postivati u pogledu dizajna i karakteristika isporu¢enog
predmeta. Promjene na predmetu isporuke ili ve¢ odo-
brenom proizvodnom procesu, ili njegovo premjestanie na
drugo mjesto, zahtijevaju blagovremenu pisme nu obaviest
od Dobavlja¢a i nasu prethodnu izri€itu pisanu saglasnost.

Dobavlja¢ ¢e odrzavati ili razvijati sisteme upravijana
aspektima kvaliteta, zdravlja i sigurnosti i okoliSa u skladu
sa nasim oc¢ekivanjima i na osnovu IATF16949,1S014001 i
ISO45001 u verziji koja se povremeno primjenjuje. Certif-
ikati akreditovane kancelarije ili nezavisne certifikacije i
jednaki sistemi upravljanja kvalitetom mogu biti odobreni
nakon prethodnog pregleda sa nase strane. Dobavlac ¢
postaviti kopiju trenutnog certifikata na Portal dobavlaca i
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plier shall add a copy of the current certificate to the Sup-
plier Portal, and shall update said certificate after expiry of
the validity date without being specifically requested to do
so. The Supplier must promptly notify us if the certificate is
revoked.

Prototyping will be performed in accordance with “Quality
Assurance of Supplies” (VDA Document, Volume 2) and/lor
according to PPAP, in their most current versions. In addi
tion to prototyping as well as for relevant modifications of
serial parts, the Supplier must enter all material data in the
material database IMDS (International Material Data Sys-
tem: http://www.mdsystem.com); the approved and ac-
cepted IMDS entry of all relevant material datais part of and
prerequisite for approval.

Regardless of a successful sampling, the Supplier must
constantly check the quality of delivery items and must per
form re-qualification tests on a regular basis. The contrac-
tual partners must keep each otherinformed of the possibi
ities of further quality improvement.

The Supplier shall comply with any applicable environmen-
tal protection laws and standards and ensure that all statu-
tory and branch-specific declaration requirements and pro-
hibitions of use are complied with. In particular legal require-
ments of the country of manufacture, place of delivery and
if communicated place of use shall be taken into account.
Continuous improvement of operational environmental pro-
tection and the avoidance of environmental pollution shal
be ensured systematically according to generally accepted
rules.

The Supplier shall be obligated to comply with the require-
ments of Regulation (EC) No. 1907/2006 of the European
Parliament and of the Council dated 18 December 2006,
concerning the Registration, Evaluation, Authorizaton and
Restriction of Chemicals (REACH). Products that do not
fully comply with the requirements of REACH must not be
supplied to us. Additionally to REACH the Supplier shall
also comply with the requirements of Regulaton
2011/65/EU concerning the Restriction of (the use of cer
tain) Hazardous Substances in electrical and electronic
Equipment (RoHS) and with Conflict Minerals for worldwide
deliveries. Products that do not fully comply with those re-
guirements must not be supplied to us.

MANN+HUMMEL will send out standard letters regulaty to
relevant Suppliers asking the confirmation for compliance
with the above enumerated regulations. The Supplier shal
promptly respond to these letters.

The Supplier shall put the same obligations on his subcon-
tractors in accordance with the above provisions.

Industrial Property Rights (IPR)

The Supplierwarrants thathe will not infringe any registered
industrial property rights (e.g. patents, trademarks, desgns
or utility models), copyrights or any other third party rights
by selling and providing the supplied products to us as con-
tractually agreed. The Supplier shall fully indemnify us
against any and all third-party claims resulting fromthe use
or infringement of such rights.

The Parties shall promptly notify each other of any infringe-
ment or alleged infringement they become aware of and to
give each otherthe opportunity to counter any such claims.

Retention of Title
In no event do we accept or acknowledge any retenton of
title — whether extended or prolonged - by the Supplier.

Confidentiality

The Supplier shall treat any information, formulas, draw-
ings, models, tools, technical records, procedural methods,
software and other technical and commercial knowhow
made available by us oracquired through us, as wel as any
related work results (hereinafter “Confidential Information”)
strictly confidential towards third parties. The Supplier may
only use the Confidential Informationin its own business for
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azurirati ¢e ga nakon isteka datuma vazenja, a da se to
posebno od njega ne trazi. Dobavlja¢ nas mora odmah
obavijestiti ako je certifikat opozvan.

Izrada prototipa izvrSit ée se u skladu sa ,Osiguranjem
kvaliteta zaliha* (VDA dokument, svezak 2) i/li prema
PPAP-u, prema njihovim najnovijim verzijama. Pored iziade
prototipa, kao i za relevantne modifikacije serijskih dijelova,
Dobavlja¢ mora unijeti sve podatke o materijalu u bazu po-
dataka o materijalu IMDS (Medunarodni sistem podataka o
materijalima: http://www.mdsystem.com); odobreni i pri-
hvaéeni IMDS unos svih relevantnih podataka o materijlu
dio je i preduvjet za odobrenje.

Bez obzira na uspjeSno uzorkovanje, Dobavljaé mora
neprestano provjeravat kvalitet predmeta isporuke i mora
redovito provoditi testove za ponovno kvalifikovanje. Ugo-
vorni partneri moraju jedni druge obavjeStavati o
moguénostima daljeg poboljSanja kvaliteta.

Dobavlja¢ ¢e se pridrzavati svih vazecih zakonai standarda
o zastiti okoliSa i osigurati da se poStuju svizakonskiigran-
ski specificni zahteviizabrane upotrebe. Posebno ¢e se uz
eti u obzir zakonski zahtjevi zemlje proizvodnje, mjesto
isporuke i, ako je saops$teno, mjestoupotrebe. Kontinurano
poboljSanje operativne zastite okoliSa i izbjegavane
zagadenja okoliSa osigurat Ce se sistematski u skladu sa
opcéeprihvaéenim pravilima.

Dobavlja¢ je duzan postivati zahtjeve Uredbe (EC) br.
1907/2006 Europskog parlamenta i Vije¢a od 18.12.2006.
godine, koja se odnosi na registraciju, ocjenu, odobrenje i
ogranienje kemikalija (REACH). Proizvodi koji nisu u pot
punostiu skladu sa zahtjevima REACH-a ne smiju nam se
dostavljati. Pored REACH-a, Dobavlja¢ ¢e se takoder
pridrzavati zahtjeva Uredbe 2011/65/EU u vezi s ograniéen-
jem (upotrebe odredenih) opasnih supstanci u elektriénoj i
elektronskoj opremi (RoHS) i sa konfliktnim mineralima za
isporuke Sirom svijeta. Proizvodi koji nisu u potpunosti u
skladu s tim zahtjevima ne smiju nam se dostavljati.

MANN+HUMMEL redovito e slati standardna pisma rele-
vantnim Dobavlja¢ima trazeéi potvrdu o postivanju gore
navedenih propisa. Dobavlja¢ ¢e odmah odgovoriti na ova
pisma.

Dobavlja¢ ¢e iste obaveze takoder staviti na svoje
podizvodace u skladu sa gore navedenim odredbama.

Prava industrijskog vlasnistva (IPR)

Dobavlja¢ jam¢i da necée krsiti bilo koja registrirana prava
industrijskog vlasni$tva (npr. patente, zastitne znakove,
dizajne ili korisne modele), autorska prava ili bilo koja druga
prava tre¢ih strana prodajom i isporukom proizvoda nama
kao §to je ugovorom dogovreno. Dobavlja¢ ¢e nas u pot
punosti zastititi od bilo kojeg potrazivanja trece strane koja
proizlaziiz upotrebe ili krSenja takvih prava.

Strane ¢e odmah obavijestiti jedna drugu o bilo kakvoj pow-
redi ili navodnojpovrediza koju saznaju i pruziti jedna dru-
goj priliku da se odbrane od takve tuzbe.

Zadrzavanje vlasnistva
Ni u kom slucaju ne prihvac¢amo ili priznajemo bilo kakvo
produzeno zadrzavanje vlasniStva od strane Dobavljaca.

Povjerljivost

Dobavljacg ¢e tretirati sve informacije, formule, crteze, mod-
ele, alate, tehnitku evidenciju, proceduralne metode,
softver i ostalo tehni¢ko i komercijalno znanje koje smo
stavili na raspolaganije ili koje je steCeno preko nas, kao i
sve povezane radne rezultate (u daliem tekstu ,Povjerlive
informacije“ ) strogo povjerljivo prema tre¢im licima. Do-
bavlja¢ moze koristiti povjerlive podatke samo u svom
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purposes of performing deliveries to us and may only make
it available to such persons who need to have access to it
in connection with our business relation and are bound by a
respective confidentiality obligation. This provision shall ap-
ply beyond the duration ofour business relation if and to the
extent the Supplieris unable to prove that the Confidental
Information was known to him or was in the public domain
already at the time it was acquired orwas later made publc
without the Supplier's fault.

We retain title to any documents (e.g.drawings, figures,test
specifications), samples, models etc. made available by us
to the Supplier in the course of the business relation, they
shall be returned to us or destroyed at the Supplier's cost
upon ourrequest at any time, but no later than upon termk
nation of the business relationship (including any copies,
extracts and replicas). The Supplier does not have any right
of retention in relation to Confidential Information.

The disclosure of Confidential Information does not estab-
lish any industrial property rights, rights to knowhow or
copy-rights of the Supplier and does not constitute a prior
publication orright of prior use according to the applicable
patent, design and utility model laws. Any kind of license is
subject to a written agreement.

Code of Conduct for Suppliers

The Supplier shall observe the MANN+HUMMEL Code of
Conduct when performing their deliveries and services. The
Supplier undertakes to safeguard human rights, comply
with labor standards, applicable data protection regulations
and not to tolerate discrimination or forced/child labor. The
Supplier confirms that it does not tolerate any form of cor
ruption or bribery. The Supplier will also require its subcon-
tracted Suppliers to comply with the Code of Conduct. The
MANN+HUMMEL Code of Conduct can be accessed at
www.mann-hummel.com/coc. If the Supplier culpably in-
fringes these obligations then, without prejudice to other
claims, MANN+HUMMEL shall be entitled to terminate the
contract.

Data Protection

The contracting parties may provide each other with per-
sonal data in the course of the performance duringthe con-
tractual relationship. The processing and transfer of which
will be done in accordance with applicable data protection
law. Each contractual party is a data controller in respect of
personal data processing.

The Supplieris obliged to comply with data protection reg-
ulations in its deliveries and services. In particular it will
oblige its employees to maintain data confidentiality accord-
ing to applicable data protection law, if these employees
have accessto personaldata.

If personal data are collected, processed or used by the
Supplier on behalf of MANN+HUMMEL or if personal data
are accessible in the context of the performance of the con-
tractual relationship an additional data protection contract
hasto be concluded if needed by applicable data protection
law.

Further information by MANN+HUMMEL regarding per-
sonal data processing of Suppliers are accessible under.
www.mann-hummel.com/dataprocessing

General Provisions

If any of the provisions contained in these Terms and Con-
ditions and other agreements are or become invalid, it shal
not affect the validity of the remaining contract. The Partes
shall replace such invalid provision with a valid provision
that best reflects the economic success of the invalid prov
sion.

In the event of any discrepancy between the English origi-
nal version of these Terms and Conditions of Purchasing
and any foreign language translation, the English version
prevails.
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poslovanju za potrebe isporuke nama i moze ih uciniti
dostupnim samo onim osobama koje im trebaju imati pristup
u vezi sa nasim poslovnim odnosom i koje su vezane za
odgovarajuéu obavezu povjerljivosti podataka. Ova se od-
redba primjenjuje i nakon trajanja naseg poslovnog odnosa
ako i u onojmjeri u kojoj Dobavlja¢ ne moze dokazatida su
mu povijerljive informacije bile poznate ili su ve¢ bile u
javnomvlasnistvu u trenutku kada su pribavljene ili su kas-
nije objavljene bez krivice Dobavljaca.

Zadrzavamo vlasnistvo nad bilo kojim dokumentima (npr.
crtezima, slikama, specifikacijama ispitivanja), uzorcima,
modelima itd. koje smo Dobavljacu stavili na raspolaganje
u toku poslovnog odnosa, oni ée nam biti vraceni ili unisteni
o troSku Dobavlja¢a na na$ zahtjev u bilo koje vrijeme, al
najkasnije po prestanku poslovnog odnosa (uklju¢ujudi sve
kopije, izvode i replike). Dobavlja¢ nema nikakvo pravo za-
drzavanja u vezi sa povjerljivim informacijama.

Otkrivanje povijerljivih informacija ne uspostavlja nikakva
prava industrijskog vlasnistva, prava na znanje ili autorska
prava Dobavljaca i ne predstavlja prethodno objavljivani ii
pravo prethodne upotrebe u skladu sa vazecim zakonima o
patentima, dizajnu i korisnim modelima. Bilo koja vrsta li-
cence podlijeze pismenomugovoru.

Kodeks ponasanja Dobavljaca

Dobavlja¢ ¢ée se pridrzavati Kodeksa ponaSana
MANN+HUMMEL-a prilikom obavljanja svojih isporuka i
pruzanja usluga. Dobavlja¢ se obvezuje Cuvati ljudska
prava, pridrzavati se radnih standarda, vazecih propisa o
zastiti podataka i ne tolerirati diskriminaciju ili prisilni/djegji
rad. Dobavlja¢ potvrduje da ne tolerira bilo koji oblik korup-
cije ili podmic¢ivanja. Dobavlja¢ ¢e takoder zahtijevat od
svojih dobavljaéa da budu u skladu sa Kodeksom
ponasanja. Kodeksu ponasanja MANN+HUMMEL mozete
pristupiti na www.mann-hummel.com/coc. Ako Dobavljaé
krivicno prekrSi ove obaveze, bez prejudiciranja drugh
zahtjeva, MANN+HUMMEL ima pravo raskinuti ugovor.

Zastita podataka

Ugovorne strane mogu pruziti jedna drugoj liéne podatke
tokom izvrSenja ugovornog odnosa. Njihova obrada i
prenos izvrsit ¢e se u skladu sa vazec¢im zakonom o zastiti
podataka. Svaka ugovorna strana je kontrolor podataka u
pogledu obrade li¢nih podataka.

Dobavlja¢ je duzan da se u svojim isporukama i uslugama
pridrzava propisa o zastiti podataka. Narocito ¢e svoje
zaposlenike obvezati da ¢uvaju povjerljivost podataka u
skladu sa vazecim zakonom o zastiti podataka, ako ti zapo-
slenici imaju pristup liénim podacima.

Ako Dobavlja¢ prikuplja, obraduje ili koristi licne podatke u
ime MANN+HUMMEL ili ako su lini podaci dostupni u
kontekstu izvrSenja ugovomog odnosa, mora se zakljuditi
dodatniugovor o zastiti podataka ako je to potrebno prema
vazeéem zakonu o zastitipodataka.

Dalje informaciie MANN+HUMMEL-a u vezi s obradom
licnih podataka Dobavljac¢a dostupne su na: www.mann-
hummel.com/dataprocessing

Opcée odredbe

Ako bilo koja odredba sadrzana u ovim Uslovima i od-
redbama i drugimugovorima jeste ili postane nevaljana, to
nece utjecati na valjanostpreostalog ugovora. Strane ¢e za-
mijeniti takvu nevaljanu odredbu vazeéom odredbom koja
najbolje odrazava ekonomski uspjeh nevaljane odredbe.

U slu€aju neslaganja izmedu izvore verzije ovih Uslova i
odredbikupovine na engleskom jeziku i bilo kog prevoda
na strani jezik, engleska verzija ima prednost.
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18.3 The place of performance for all deliveries shall be the place
indicated in the Order.

Unless otherwise agreed, the local laws of the purchasing
company should be the governing law. Application of the
United Nations Convention of11 April 1980 on Contracts for
the International Sale of Goods shall be excluded.

The place of jurisdiction shall be the place of the registered
office of the purchasing MANN+HUMMEL Company. How-
ever, we have the right to file claims against the Suppler
also at the place of his registered office.

184

185

18.3 Mijesto izvrSenja svih isporuka bi¢e mjesto naznaceno u Na-
logu.

Ako nije drugacije ugovoreno, lokalni zakoni nabavne kom-
panije bitrebao biti mjerodavni zakon. Primjena Konvencie
Ujedinjenih nacija od 11.04.1980. o Ugovorima o meduna-
rodnoj prodajirobe ¢e bitiisklju¢ena.

Mjesto nadleZnosti je mjesto sjediSta nabavne kompanie
MANN+HUMMEL. Medutim, imamo pravo da podnesemo
zahtjeve protiv Dobavljaéa i u mestu njegovog registro-
vanog sjedista.

184

185

These Terms and Conditions of Purchasing are the basis of the supply
relationship existing withyou and shall apply to all of your deliveries and
services with immediate effect.

Please confirm these conditions for us by returning the signed document
tous.

Please contact your responsible purchaser at MANN+HUMMEL if you
have any queries.

Supplier hereby acknowledges to have receivedand accepted our cur
rent Terms and Conditions of Purchasing for Production Material.

Place, date

Signature Supplierand Company stamp

Company name

Ovi Uslovi i odredbe kupovine osnova su odnosa isporuke koji postoj s
vama i primjenjivat ¢e se na sve vase isporuke i usluge i to stupa na
snagu odmabh.

Molimo vas da nam potvrdite ove uslove tako Sto ¢ete nam vratiti potp-
sani dokument.

Ako imate pitanja, obratite se svom odgovornom Kkupcu u
MANN+HUMMEL.

Dobavlja¢ ovime potvrduje da je primio i prihvatio na$etrenutne Uslove
i odredbe o kupovini proizvodnog materijala.

Mjesto, datum

Potpis dobavljaca i pe¢at kompanije

Naziv kompanije

Verzija: 02/2021
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